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ON THE DOUBLE NEGATION IN THE ENGLISH AND CHUVASH LANGUAGES

Andreeva Ekaterina Vasil'evna
Chuvash State University named after I. N. Ulyanov
KateOl6@mail.ru

The article is devoted to the comparative-typological study of the double negation functioning in the English and Chuvash lan-
guages. Relying on the analysis of the double negation structures in the authentic English text and its Chuvash translation the au-
thor identifies the specifics of using the verbal means of the compared languages to express the meaning of double negation.
The analysis of the linguistic material with negative constructions justifies the existence of the actualized “multiple negation”
phenomenon in the Chuvash language.

Key words and phrases: semantics of negation; languages of different structure; comparative analysis; English language;
Chuvash language; double negation.

VJIK 81.44

B cmamve paccmampusaromes @paseonocuzmbl ¢ KOMROHEHMOM «eye / 21a3» 6 AHIIUUCKOM U PYCCKOM S3bIKAX
HO NPUSHAKY OIU30CMU bIpaAdNCcaeMo2o cooepaicanus. M3yuaiomces cemanmuyeckue oCoOEHHOCMU 6CeX GbluleyKa-
BAHHBIX eOUHUY, OCYWECMEISAENCs COnocmasumenvhslill anamus. Ilpu evlbopke u anaiuze 6 aHIUllCKOM sI3blke 00-
Hapyoiceno 123 @F ¢ komnonenmom «eye / enaszy, a 8 pycckom szvike — 120. B cmamve coenana nonvimka xuaccu-
Guyuposams dannvie DF, ucxoos u3 epbluieyKa3aHHO20 NPUHAKA.

Kniouesvie cnosa u ¢p(13bl.‘ (bpa3eon0rnqecxne CANHUIBI; CCMAHTHUKA; COIMMOCTABUTCIILHOC UCCICAOBAHUEC; OTPpULIA-
TCJIbHBIC U MOJIOKUTECIIbHBIC YCPThI XapaKTepa, Heix’ITpaanoe 3HAYCHUC, BBIPASUTCIIBHOCTD.

AcammeBa Cauna UcmanoBHa, k. Guion. H.
Jacecmanckuii 20cy0apcmeenbill YHUGepcumem
Asselminat@mail.ru

JEKCUKO-CEMAHTUYECKHI AHAJIN3 ®PA3EOJIOT'U3MOB
C KOMIIOHEHTOM «EYE / T'/IA3» B AHI'VIMUCKOM U PYCCKOM S3bIKAX

O/IHUM U3 CaMBIX SIPKHUX M JAEHCTBEHHBIX CPEJCTB sI3bIKa siBJIsieTcsl (ppaseonorus. Hamreld peun oOpa3HOCTh U BbI-
Pa3UTENBHOCTh NPHUIAIOT TAKHWE KadecTBa (PPa3eoIOTMYECKUX EIWHHIl KaK: MeTa(OpUIHOCTh, SMOLMOHAIBHOCTD,
OLIEHOYHOCTb, IKCIIPECCUBHOCTD U JPYyTHE.

Bo ¢paseonorun oTpaskeHbI IPEACTABICHUS, CBSI3aHHbIE C TPYJOBOH AEATEIBHOCTHIO, OBITOM H KyJIbTYpOH Hapona.
dpazeonornueckue eIMHUIBI UCTIONB3YIOTCS B Pa3iIMYHbIX JKaHpax s3bIka U B 0ObIIeHHON peun. OHU NMPHIAIOT pedu
0c00YI0 BBIPa3HTENHFHOCTD, HETTIOBTOPHMOE CBOEOOpAa3He 1 9acTO HOCST SIPKO BBIPKCHHBIM HAIIMOHAIBHBIN XapakTep.

WHTepec K CONOCTaBUTEIBHOMY MCCIIEJOBAHHIO ()PA3eoIOTHH Pa3HBIX SI3BIKOB CYLIECTBEHHO BO3POC B IIOCIEI-
HHE Tofipl. B HacTosmei cTaThe U3y4aroTcs CEMaHTHIECKHE OCOOCHHOCTH BCEX (PPa3COoNOTHUECKUX SIUHHMI] C KOM-
TIOHEHTOM «eye / TJ1a3» B aHIJMHCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX, OCYILECTBIISIETCS COIIOCTaBUTENbHBIN aHaiIn3 (paseosno-
TH3MOB YKa3aHHBIX SI3BIKOB.

[Tpu pabote Hajx cTaThbell MCHOIB30BAIMCH METO/| CIUIONTHOW BBIOOPKH, CPAaBHUTEIBEHO-COTIOCTABUTEIBHBIN Me-
TOA. METOoIOM CIIONIHOW BBIOOPKH OBLT COOpaH (paKTUIECKUH MaTepuall UCCISIOBAaHUS U3 CICIYIONINX CIOBapei:
A. B. Kynun «AHnrio-pycckuii ¢ppaseonorudeckuii ciosapb» [1] n A. 1. MonoTtkoB «@pa3eosiornuecKkuii cioBapb
pyccKoro si3sbikay [2].

B anrnmiickoM s3pIke HaMH ObUIO 00HApY>KEeHO Beero 123 ¢pa3eonornieckux equHHIbI C KOMIIOHEHTOM «eye / IJ1a3,
B TO BpeMs Kak B pycckoM si3bike — 120.
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®pazeonoru3MBl paccMaTpUBAEMOM TPYIIIBI MEPEAaroT Pa3IMIHbIe OTTEHKH 3MOIIMOHAIBHOTO cocTosHUS. Mc-
XO0/1s1 U3 TIPU3HaKa OJIM30CTH BHIPAYKAEMOT'0 COJIEp KaHuUs, (PPa3eosIOrn3Mbl aHIIINICKOTO SI3bIKa ¢ KOMIIOHEHTOM «€Ye»
00BEIMHSIOTCS B CIEAYIOIIIE TPYIIIIBL:
a) (pazeosornyecKne eIMHUIBI, BHIPAKAIOIINe OTPHLATebHbIE YePTHI XapaKkTepa Ye0oBeKa:
paBHOAYyLIME
close (unu shut) one's eyes to something «3aKkpbIBaTh Ij1a3a Ha 4TO-TM00», «CMOTPETh CKBO3b HaJIbIIbI»;
a fishy eye «Tyckibli, 6€3)KU3HEHHBIN B3I [ 1, . 249-256];
HeJ00pOoKeIaATeJIbHOCTh
evil eye 1) «mypHo#i rimas3»; 2) «HeZ0OpOKENATENBHBIN TI1a3y;
give somebody the beady (the fish) eye «xoco, HEOIOOPUTEIBHO CMOTPETH HA KOTO-TTH00»;
one in the eye for somebody «npoBany, «HEeymada»; «OCKOPOIEHUEY; «BBIMAJ MPOTHUB KOTO-TH00» [Tam xe];
KOpBICTOTI001e
have an eye to the main chance «pecies0BaTh KOPBICTHBIC LIENIH», «CTPEMUTHLCS K BBITOJIE, HAXKHBE, 000TAILICHUION;
please one's eye and plague one's heart «BBIATH 3aMyK TIO PacUETy»;
with an eye to the main chance «npecinenys KOPbICTHBIC LIEJN», «CTPEMSCh K HAXKHBE, K BbIrozie» u 1p. [Tam xel;
rpyoocrsn
black(en) somebody's eye (for him) «0a0UTH KOMY-THOO TJ1a3», KIIOCTABUTh KOMY-JIH00 (hOHAPHY;
damn your eyes! «0ynpTe BbI IPOKIATHI», «uanTe K 4E€PTY!», «a&pT OBl Bac mobdpan!» [Tam xe];
NpeHe0peKUTEIbHOE OTHOLIEHNE
all my eye (and Betty Martin)! npene0p. «epyHna!», «cymui B31op!», «axuHes»;
spit in somebody's eye «1IeBaTh HA KOTO-TMO0», «IPEHEOPEIKUTENHHO OTHOCUTBCS K KOMY-TnOo» [Tam xe];
0) ¢paszeosiornyecKue eTHHUIBI, BHIPAKAKOIINE MOJI0KUTEIbHbIE YePTHI XapaKTepa YeJ0BeKa:
JKUBOCTH BOOOPaKEeHUSI
have in one's eye «MBICIEHHO TIPEICTABIIATEL CE0E», «CTOATH TEPEl TTIa3aMmy; in one's mind's eye «B BOOOpaKEHHH,
MBICJICHHOY, «TI€pPEl MBICIIEHHBIM B30pOM KOTO-THOOY;
one's mind's eye «MBICIIEHHBIN B30p», «AyX0BHOE oKk0O» [TaM xel;
Ha0/II01ATEJILHOCTD
measure somebody with one's eye «CMepPHUTh KOT0-THO0 B3TJISIIOMY;
an eagle eye «30pKUH, OPIUHBIN Ta3%;
four eyes see more than two «4eTbIpe Ti1a3a BUIAT OOJIbIIE, YEM JIBAY;
get (uu have got) an (unu one's) eye on somebody «rna3 He CIIyCKaThy, «CIIEANUTH, HAOMOAATH 32 KEM-TTHOO» | Jp.
[Tam xe];
YBEePEHHOCTH
believe one's (own) eyes «BepUTh CBOUM COOCTBEHHBIM TJIa3amy;
see something with one's own eyes «BUIETh YTO-THO0 cOOCTBEHHBIMHU TTa3aMu» [ Tam xe];
1eJIeyCTPEeMJIEHHOCTh
Catch the speaker's eye «IOTYYHUTH CIIOBO (B MaaTe OOLIIH)Y;
have (unu keep) one's eye on the ball «He ynyckaTth U3 BUy OCHOBHOM 1€, «OBITh HACTOPOXKE, HAUCKY»;
hit (make unu score) the bull's eye
1) «momaznaTh B LENbY, IONAJaTh B IIEHTP MUIICHH, B SI0JI0UKO»; 2) «MMETh yCIIEX», «I0ONThCS OCTAaBICHHOM
nenm» u ap. [Tam xel;
BJIIO0I¢HHOCTH
the desire (unu light) of somebody's eyes «cBeT ero (MOUX H T.J.) O4ei»;
g00-goo eyes «BIMOONEHHBIE 1azay [Tam xe];
€000pa3UTEIBbHOCTh, CMBILILJIEHOCTh
get (unu have) one's eye (well) in «ObICTPO OPUEHTHPOBATHCS), KTOUYHO OLIEHUBATh PACCTOSIHUE U HAIPaBICHUEY;
see with half an eye «TOHSTB, pa300paThCS C IEPBOTO BITIAA», «CPa3y YBHIETHY, «JIETKO PAa3IHIaTh;
with one's eyes open «CO3HaTEIbHO YYUTHIBAsl BCE TOCIENCTBU», «0TAaBas cede oTué€r» [Tam xel;
B) ¢pa3eosiornyeckue eIMHUIbI, BHIPAKAIOILINE HEHTPalbHOE 3HAUEHHUEe:
NPUBJIEKATh BHUMaHHe
all eyes are turned to (unu are upon) somebody (unu something) «Bce B3TIIAABI OOpamieHBl K KOMY-JIHOO
(vnm Ha 4TO-1TN00)»;
be in the public eye «ipuBieub K cebe 0OIIECTBEHHOE BHUMAHHNE, «OBITh B IIEHTPE BHUMAHHUS», «OBITH HA BUIYY,
«3aMHTEPECcOBaTh MINPOKYIO MyOINKY»;
collect eyes «npuBiekaTh BHUMaHue» u 1p. [Tam xe];
NMpUCTAIBHOE BHUMAHUE
be all eyes «rnsAETH BO BCE T1a3ay;
fasten (fix unu rivet) one's eyes on... «yCTaBUTHCS (B3TISAIOM)», IIPUCTATBHO CMOTPETH Ha...»;
have (unu keep) one's eyes glued on... «He OTPHIBATh B3MIISIA OT...», «HE CITyCKATh TJa3 C...»;
with all one's eyes «Bo Bce rnaza» u Ap. [Tam xe];
yaAuBJIeHHE
eyes on stalks «rna3a, NOJHBIE CTPaxa, YAUBICHHS, JIIOOOMBITCTBA H T.JI.»;
hit between the eyes «OTPSCTH», «IIPOU3BECTH CHIbHOE BICYATICHHEY),
make big eyes «cnenatb OOJBbIIUE Ta3a», «yIUBHTHCS;
make somebody open his eyes «yTUBUTh, U3YMUTH KOTO-THO0» 1 1p. [Tam xe];
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BO3MYLIeHHE
haven't you any eyes in your head? «y Bac 4To, TJ1a3 HET?»;
where are your eyes? «rJie Ballld TJ1a3a?», «pa3Be Bbl HE BUIUTE?, «Ky/a K€ BBl CMOTPHUTE?»;
in a (unu the) pig's eye «Bpu OombLIe!», «TaK 5 1 OBepH!», «BOT emié BeLyMan!», «uépta ¢ nBal» u np. [Tam xe];
r) ¢paseonornyeckue eJUHUIBI, He OTHOCAIIMECS K TOI MM HHOIi rpynme:
Ppipe one's (unu the) eye «rnaxkatb», «00INBATBCS CIE3aMI», IUTh CIE3BIY; painted up to the eyes «pa3ManéBaHHAS»,
«CUIILHO HaKpalIeHHas;
a black eye «monOUTHII TT1a3%, «CUHSK O TIIA30MY;
appear to somebody's eyes «IBUTBCSI», «IIPEJCTaTh Nepe] YbMMHU-THO0 Ii1a3amMmy;
by (the) eye «Ha rna3(ok)y;
cast (pass unu run) one's (unu the) eye for something «0erjao IPOCMOTPETh YTO-THOO», «IPOOEKATH YTO-THOO
TIIa3aMuy;
a cat's eye «KoIavyui ria3 (MONyIparoleHHbIN KAMEHB)»;
close one's €yes «CKOHYATBCS», KYCHYTh HABEKM,
cut one's eye(s) at somebody «OpOCUTH B3TJISIT HA KOTO-TNO0Y;
the eye of Greece «oko I'pennny, «AGUHBY;
sleep with one eye (unu one's eyes) open «ayTko cathy» u ap. [Tam xe].
[To mpu3HaKy OMM30CTH COACPKAHMS (PPA3COIOTH3MBI B PYCCKOM SI3BIKE MOYKHO OOBEANHHUTH B CIICAYIOIINE TPYIIITHL:
a) (paszeosornyecKkue eIMHUIBI, BbIPaKalolie OTPULATebHbIE YePTHI XapaKTepa YeoBeKa:
paBHOAyIIHE
3aKpvIGamMb 21a3a «KHAMEPEHHO He 00palaTh HUKaKoro BHUMaHUS Ha YTO-TH00», «HE 3aMeuaTh 4ero-imdoy;
KyOa 2naza ensa0am «He BRIOHpas MMyTny», «0e3 ONpenei€HHOTO HAITPAaBICHI», «Ky/a IIOTIaJioy;
u enazom ne 6e0ém «He o0pallaeT HUKaKoro BHUMaHUS», «HE pearupyeT Ha YTo-1100», «KHUYEeM BHEIIHE He Ipo-
SIBIISICT CBOETO OTHOIICHUAM KOMY-TiO0» [2, ¢. 102-107];
KOpBbICTO/II00UE
3anycKkamb 21a3a «IposBIISITh KOPBICTHBIN HHTEPEC K YeMY-JIH0O C LEJIbIO 3aBJIaJIeTh, IIPUCBOMTH U T.IL» [Tam xe];
Ha30HJIMBOCTH
MO307UMb 271434 «HAJIOEAATh, JOCAXK/ATh CBOMM HOCTOSIHHBIM IIPHCYTCTBUEM;
sepmemuvcs nepeod 21a3amu «CBOMM MPHUCYTCTBHEM HA30WJIMBO HAIIOMHHATH O ceOe», «HaaoeoaTh KOMY-ITHO0»;
6epmemuCsl HA 21A34aX;
Kak 6enbMo 8 21a3y «IoMexay, «HeuTOo pa3Ipakaroliee CBOUM IpUCyTcTBHeM» U np. [Tam xel;
JLZKHBOCTH
071 0meooa 2na3 «OTBIEKATh BHUMAaHNE KOTO-THOO OT 4ero-nrbo», «BBOAUTH B 3a0IyKICHIE», «OOMaHBIBATH
KOT0-JIHO0Y;
3aMa3vbl8ams 21a3a «BBOAUTH B 3a0TyKIEHIE», «OOMaHBIBATH KOTO-THOOY;
0meooumdb 21a3a «BBOJIUTH B 3a0IyXJIEHHE», «OOMaHBIBATH KOTO-IH0O0»; NycKambv Nblib 6 21d3ad «CO31aBaTh
JIOXKHOE BIIeYaTieHne o cede y koro-mboy [Tam xel;
0e30TBeTCTBEHHOCTh
€ NONHbIX 271a3 «OyIydH B HETPE3BOM BHIEY, «CIIOJIHAY, «B COCTOSIHUHU OIBbSHEHHUS Y
3aaueamy 21430 «HAIMBATHCS NbSHBIM;
C 3aKPbIMbIMU 2N1A3AMU KHE PA3MBIIIULSA, HEOCMOTPUTEIHHO (JIeNaTh YTO-TH00)»;
Hanueamy 21a3a (3enKu) «HauBaThes JombsHa» [Tam xe];
rpyoocTtn
nieeamsv 6 21a3d «BBIPAXKATH B PE3KOW (OopMe KPAHHIOK CTCICHb MPE3PCHUs, MPCHEOPEKECHUS, HCYBAKCHHUS
K KOMY-TTHOO0»;
MbIKAMb 8 21A3a «IMOCTOSTHHO HAIIOMUHATH 0 Y€M-THO0Y, KYyIPEeKaTh, YKOPATh B UEM-TTHO0», «yKa3bIBaTh HA UTO-
60, 0OBIYHO B PE3KOH, rpy0oit hopme»;
KOJIOMmb 271a3a «TONPEKaTh, CTRIIUTH KOT0-TH00Y);
3a 21a3a «3a049HO», «B OTCYTCTBHE KOTO-THO0 (TOBOPUTH 0 HEM UTO-TMO0, CMEATHCS HAaJl HUM M T.11.)» 1 1Ip. [ Tam xe];
0) ¢paseosornueckue eTHHUIBI, BHIPAKAKOIINE MOJI0KUTEIbHbIE YePTHI XapaKTepa YeJIOBeKa:
OTKPOBEHHOCTh
bpocamv 6 21a3a «TOBOPHUTH YTO-THOO OTKPBITO, TIPSIMO;
B I'JIa3a «OTKPBITOY», «B MPUCYTCTBUHU KOT'0-JINOO HIIH MPSIMO oOpariasck K Komy-muoo» [Tawm xe];
yM, OJ1aropazymue
C OMKPLIMbIMU 271A3aMU «TIOPA3MBICIHMB, OCMOTPHUTENIFHO (I€JaTh YTO-THO0)»;
cMompems 8 21a3a «TPEe3BO OLICHUBATH JCHCTBUTEIHHOE ITOJIOKEHIE BEIIeH»;
HU 8 00HOM 2143y (21a3e) «KHUIyTh, HUCKOJIKO HE TIbsTH, HE yCTall, He OouTcs u T.1.» [Tam xe];
OeckopbicTHE
paou (015) npexpacHvIX 2ena3 «A3 OTHON CUMITATHH K KOMY-TH00», «0eCKOPBICTHO (AeNaTh 4T0-TH00)»;
8Ccmasams nepeo 21a3amu «3pUTENbHO TPEICTABIATHCS KOMY-THO0;
CMoAmb 8 21a3ax «HEOTCTYITHO 3pUTEIHHO MPeNCTaBIATEC [Tam xe];
HA0J1101aTeTbHOCTD
Kpaem 2na3za «MeJIbKOMY, «IIOMyTHOY, «OAHOBPEMEHHO ¢ YeM-Tr00 (Ha0Jt01aTh 338 KEM-JTHO0)»;
Mepumb 2nazamuy «IPUCTATBHO, KaK ObI OILICHUBAS, OTJISIBIBATE,
0O0HUM 271a30M «MEXKIY AesoM (HaOJIt01aTh, CIEANTh U T.I1. 32 4eM-JIM00 WJIH 32 KeM-TTH00)»;
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He Ynyckamv u3 2ia3 «IepixkaTh N0 IPUCTAILHBIM HAOII0ICHUEM Y,
2na3 Habum (Hamémarn) «KTO-MMO0 HACTOIBKO CBEAYII, OMBITCH B YEM-TO0»; u Ap. [Tam xe];
B) (ppazeosiornyecKkue eIMHUIBI, BHIPAXKAIOLINE HElTPaIbHOE 3HAYEHUE:
KOKETCTBO
PAcKuob8amy 21a3d «TISAETh 10 CTOPOHAMY, «O3UPATHCS», «KKOKETIUBO IOTJISIbIBATh Ha KOTO-THO0Y;
uepams enaszamu «0pocaTh BEIPA3UTEILHBIC B3MIIAIBI, CTPEMSCh OOPATHTh Ha ceOsi BHUMAHHEY,
cmpenameb 2nazamu «dpocatb KOPOTKHE, OBICTPBIC B3MIISABD, «KOKETIMBO, UTPUBO MOTJISIBIBATH HA KOTO-JIH00Y;
Ccmpoums 21a3Ku «ATPUBO, KOKETIIMBO MOTILIIBIBATE HA KOTO-TH00Y», KKOKETHHYATH C KeM-TH00» [ Tam xe];
yIHBJIEHHE
2nasa Ha 106 ae3ym «KTO-JIN00 MPUXOAUT B COCTOSIHHE KPaWHETO YAUBICHHUS, HEJJOYMECHUS,
denamb 6oabUIUE 2NA3a «BBIPAKATH KpaiiHee yIUBICHUE, HEIOYMEHHE),;
He gepumb (C60UM) 271a3aM «CTPALIHO YIUBISTHCS, OPAKATHCS U T.II. YEMY-ITHOO0 YBUACHHOMYY;
cmompemsb OOILUUMY 2A3aMU «B KpailHEM N3yMJICHUH, HeoymeHun» [ Tam xel;
NMPUCTATBLHOE BHUMAHHE
He Ompuléamb 21d3 «IPUCTAIbHO, BHUMATEIbHO, HEOTPBIBHO CMOTPETh Ha KOTO-THO0 MU Ha YTO-TH00;
cMompemy (27150ems) 80 6ce 21a3a «0YeHb BHUMATEILHO, IPUCTAIBHO, MPOSBIIAS 0COOBINA HHTEPEC);
sblcMompems (6ce) 2n1a3a «IPUCTAIBHO BCMATPUBATHCS Ky/a-JIM00, ¢ HETEPICHUEM OKHUIIasi MOSIBJICHHUS KOTO-

moo» u ap. [Tam xe];

cMyIIeHHe

He 3Hamb, Ky0d 21a3a 0e8amp «He 3HATh, YTO JIENATh, KaK MOCTYNATh OT CMYIICHUS, HEJIOBKOCTH U T.IL)»;
pacmepsamep 21a3a «He 3HATH, Ky/a WM Ha YTO CMOTPETh, HAa YEM OCTAHOBUTH CBOE BHUMAHHCY;

He 3Hamb, ¢ KaAKUMU 21a3amMu nosieumoscsi (nokazamocsi) «(He 3HATh) KakK JEPHKAThCsl, BECTU ce0sl MpH BCTpeue

¢ KeM-TH00 13-3a UyBCTBA CTHIAA, HEIOBKOCTH, CMYIIEHHUS H T.IL» [TaMm xe];

AyLIEBHOE COCTOSTHHE
21a3a Ha MOKpOM Mecme «KTO-THOO0 JacTo TUIaYeT, CKIIOHEH IUIaKaTh, TOTOB IUIAKaThy;
6 21a3ax memueem «CTaHOBUTCS IypHO, TUIOXO0 OOBIYHO OT BOJHEHHUSI, CIa00CTH U T.JI.»;
c6em nomepkK 6 21a3ax «BcE CTajJo HEMHUIIO, IPOTHBHO U T.II. KOMY-JTHO0»;
00Ha padocmyb 6 21a3y «eJUHCTBEHHOE yTeleHue» u ap. [Tam xe];
NMPUBJIEKATh BHUMAaHHe
Jle3Mmb 6 2/1a3a «CTapaThCsl, CTPEMUTHCS OBITh 3aMEUSHHBIMY, IIPUBJIEKATh K ce0e Ub&-T1100 BHUMaHUEY;
oumv 6 2naza «pe3Ko BBIAEISTHCS, OBITh 0COOCHHO 3aMETHBIMY;
bpocambcsl 6 2naza «IPUBIEKATh K cede ubE-1100 BHUMaHUE», «ObITh 0COOCHHO 3aMeTHBIM» 1 Ap. [Tam xel;
r) ®FE, He Bxoasimiye B Te WJIH HHbIE TPYNIIbI:
bumv no 2nasam «pe3Ko BBIICIATHCS», «ObITh 0COOEHHO 3aMETHBIMY;
C 2nasy Ha enas «HaefnuHey, «0e3 CBUAeTENeH», «0e3 IOCTOPOHHHXY;
He Kazamby 21a3 «HE MOSBIATHCS Te-T100», «He IPUXOJANTh KyAa-TH00 WIH K KOMY-THO0;
He CMbIKamb 2143 «COBCEM HE 3aChINATh, JaKe Ha CaMOE KOPOTKOE BPEMS»;
¢ enas (0onoti) «upoyb oT cedst (IIPOTOHATH, OTCHIIATH U T.II. KOTO-JIM00)», «TaK, 4ToObI He ObLIO0 BUAHO (yOHparts,

MPATATh U T.II. 9TO-TTH00)»;

XOmb 2143 BbIKOAU «COBEPIIEHHO HUUETO HE BUIHON;

2na3a cIUNarmcs (3aKpuleaiomes) «HENPEoN0IUMO KIIOHHUT KO CHY», «KOMY-JIH00 MyYHTEIBHO XO4ETCs CIaThy;
Xomb (xomw Obl) OOHUM 271A3KOM «METBKOM (IIOCMOTPETH, B3TITHYTh U T.I1. Ha KOT'O JIMOO MIIM YTO-TH00)»;

Kyoa Hu Kunb enazom «(Kyaa H1) TIOCMOTPH, B3TJISTHIY;

He ychnel 2na3om MopeHyms «(He ycrel) 0CO3HaTh, OTPEarupoBaTh U T.I1. (Tak OBICTPO, MOJHUEHOCHO MPOU30IILIO,

CIYYHIIOCh YTO-T100)» 1 ap. [Tam xe].

Taoauna 1.

KoumuecTBeHHoe pacnpenesienne ®E ¢ KOMIOHEHTOM «eye / TJ1a3» M0 rpynnam,
HCXO/s U3 MPHU3HAKA OJU30CTH BHIPAKAEMOT0 COIEPKAHUS

®DE aHrJ. si3bika | | DE pycckoro si3bika |
®E, BpIpakawuiie oTpHIATeIbLHbIEC YePThI XapaKTepa
PaBHosyIIHE 2 PaBHoxymne 3
HenoGposkenaTeapbHOCTh 3 HaszolinuBocth 4
KopsicTosobue 6 KopsicTosobue 1
I'pybocTth 2 I'pybocTb 12
[IpeneOpexuTeTbHOE OTHOLIICHUE 2 JbxuBocTh 4
be30TBETCTBEHHOCTD 4
®E, pplpakalouye nojJa0KuTelbHble YePThl XapaKTepa
JKusocTtb BooOpaskeHHs 2 OTKpOBEHHOCTH 1
HabnroarensHocTh 22 Ywm, Graropazymue 3
YBepeHHoCTh 2 BeckopeicTre 3
IleneycTpeMIeHHOCTh 4 HabmonatensHocTh 9
Bro6nennocTs 2
Co00pa3uTenbHOCTh, CMBIIUICHOCTh 3
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®FE anri. f3pika | | ®@E pycckoro si3blka |
®DE, umewiue HeliTpajibHOe 3HAYeHH e

[IpuBnexkaTh BHUMaHUE 11 [IpuBiekaTs BHUMaHUE 6
[IpucrampHOE BHUMaHKE 6 [pucrampHOE BHUMaHHE 8
V nuBieHne 6 V nuBnenue 6
Bosmyuienne 7 Cmyienne 3
JymeBHoe cocTosiHue 7

KoxketcTBO 4

BCEI'O: 80 78

®DE, He oTHOCSAIIMECS HU K OJHOM rpynmne
43 | | 42

Wrak, Gppazeonornyeckue eJUHULBI ¢ KOMIIOHEHTOM «IJ1a3)» B aHIVIMHCKOM SI3bIKE€ OOBEIMHSIOTCS B TPYIIIIBL:

1) BBIpaKaroye OTpHUIaTeIbHBIC YePTHI XapaKkTepa denoBeka (4 rpyIms);

2) BBIp@KaroIye MOJI0KUTEIbHBIE YepTHI (6 TpyII);

3) umeronre HeUTpaabHOE 3HAUCHHUE (4 TPYIIIHI).

®pazeonornueckrue eJUHULBI ¢ KOMIOHEHTOM «IJ1a3» B PYCCKOM SI3bIKE OOBETUHSAIOTCS B TPYIIIIBL:

1) BeIpakaromye OTpUIaTeIbHBIC YePTHI XapaKTepa desoBeka (6 rpymm);

2) BIp@)KaloIue MOJIOKUTEIbHBIC YepThI (4 TPYNIIB);

3) nMeronTre HelTpaabHOe 3HaueHHe (6 TPyYI).

Hamu cnenana nonsiTka kiaaccudukaimy (pa3eosorn3MoB 110 IpHU3HaKy Oan30cTH conepxkanus. Kak mokasan aHa-
JI13, IOJABIISOIIEe OONBIIMHCTBO (HPa3eooru3MOB KaK aHIJIMICKOTO, TaK M PYCCKOTO SI3bIKa C KOMIIOHEHTOM «eye / IJ1a3
00beMHSIOTCS. B OnpeenéHuble rpynmbl. HekoTopast yacTe (pa3eoqoTHuecKux €IUHUI] HE BXOJUT B KaKHe-JIMOO
rpynmbl. Heo0XoauMo ckasaTh, 4TO B psiie CIydaeB BKIFOYCHHE TEX WM MHBIX ()Pa3eosorn3MOB B IPYIIIILI HE SIBISETCS
6eccriopHbIM. [0 HEKOTOPBIM CEMaHTHUECKUM HIOAHCAM OTJIENIbHBIE (PPa3eosOTH3MbI MOTIIN ObI OBITh BKIIOUEHHBI-
MU B IPYTHE TPYIIIHL.
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LEXICO-SEMANTIC ANALYSIS OF THE PHRASEOLOGICAL UNITS
WITH A COMPONENT “EYE / T'JIA3” IN THE ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES

Asalieva Saida Ismalovna, Ph. D. in Philology
Dagestan State University
Asselminat@mail.ru

The article examines phraseological units with a component “eye / rna3” in the English and Russian languages according
to the proximity of the expressed content. The author analyzes the semantic peculiarities of the mentioned units, provides
the comparative analysis. In the course of analysis 123 phraseological units (PU) with a component “eye / rna3” are identified
in the English language in comparison with 120 in the Russian. The paper tries to classify the PU data relying on the mentioned criterion.

Key words and phrases: phraseological units; semantics; comparative study; negative and positive character traits; neutral meaning;
expressiveness.

VJIK 8

B oannoii cmamve oceewjaiomes axmyanvhbie 0NPOCHL, CEA3AHHBIE C NAOEHCOM KAK CLOBOUSMEHUMENbHOU 2pam-
MAMU4ecKol Kame2opueil, paccmMampugaromes 0COOeHHOCmU (YHKYUOHUPOBAHUSL U 3HAYEHUT nadedicell 6 UH2Yui-
ckom azvike. Cucmema naoesicell UHZYUICKO20 A3bIKA ONPeOesemcsi 0COOEHHOCHAMU €20 SPAMMAMUYEcKo20 CIposl,
COBOKYRHOCMbIO (DOPM BbIPAICEHUSL COOMBEMCMEYIOWUX 3HaAYeHul. MHeyuckuil a3ulk, Kak u opyeue KaeKa3CKue
SA3bIKU, UMeem XOpOowo passumyro naoedxcuyio cucmemy. CILONCHOCHb 00YCI06IUBACMCS HANUYUEM HECKOJbKUX
npouU3BO0HLIX hopm MecmHo20 naoexca.

Knroueswvie cnosa u d)paS’bl.' naacxKu, CUCTCMa na,uexceﬁ; 3p1"aTI/IBHLII71 nagciK,; JJOKaTUuB, MaJC)KHbIC 3HAYCHMS.

AyumeBa JJib3a AJIMXaHOBHA, K. Quiion. H.
Hneywckuii 2ocyoapcmeennulil yHugepcumem
inggu. ru.

KATETOPUSA MAJEKA B UHI'YILICKOM A3BIKE

OHUM U3 OCHOBHBIX MPU3HAKOB, XaPAKTEPH3YIOIIUX MOP(OIOTHUECKUI CTPON UHTYIIICKOTO sI3bIKa U OOJIBIIHH-
CTBa APYTUX MOEpHUHCKO-KaBKA3CKUX SI3BIKOB, SBISIETCS MHOTOMAICKHOCTh. CIIOXKHAs cucTeMa majiexeil 00ycioBie-
Ha HaJIMYMEM Pa3BUTON CHCTEMBI MECTHBIX MaAEKEH, YTO CBSI3aHO C OTCYTCTBUEM PA3BUTOM CUCTEMBI MIOCIENIOTOB.



